
SECURITY
PLEASE READ THE IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE CAREFULLY AND 
SAVE FOR FUTURE REFERENCE!
• The manufacturer cannot be held responsible for damage if the safety instructions 
are not observed.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified person to avoid a hazard.
• Never move the device by pulling on the cable and make sure that the cable does 
not become entangled.
• The user should not leave the device unattended while operating.
• This appliance should only be used in the household and only for the purpose for 
which it was produced.
• To protect yourself from electric shock, do not immerse the cord, plug or device in 
water or any other liquid.
• The device should only be connected to an earthed socket. Before plugging in, make 
sure that the voltage indicated on the device corresponds to the local mains voltage.

CHILD SAFETY: This appliance should not be used by children under 8 years of age. 
This appliance can be used by children over 8 years of age and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
are supervised or understand the hazards and instructions regarding the safe use of 
the appliance. Children should not play with the device. Keep the device and its cord 
out of the reach of children under 8 years old. Cleaning and maintenance should not 
be made by children unless they are over 8 years old and under supervision.

•Caution: The surface is hot during use. The temperature of the device will 
continue for a while after use. It may cause injury.

PARTS DESCRIPTIONS
1. Heat-resistant protective outer casing  2. Storage lid
3. Appliance body 4. Control panel 5. Drip tray 6. Glass cooking chamber 7. Easy 
serving handle 8. On/off button 9. Frying ready program button 10. Keep warm 
ready program button 11. Bake ready program button 12. Airfryer ready program 
button 13. Minus button 14. Plus button 15. Digital screen

BEFORE FIRST USE
• Thoroughly clean any removable parts of the appliance with warm water, a little 
dish soap, and a non-abrasive sponge. Allow to dry.
• Place the appliance on a stable, horizontal, and flat surface. Always ensure there is 
10 centimeters of free space around the appliance to allow for airflow. Caution: Do 
not use this appliance without a drip tray or grill to allow for airflow. Caution: This 
is a hot air fryer. Do not fill with oil or frying oil. Only optional foods may be sprayed 
with a small amount of oil.

USE
• Place the food in a glass bowl on a baking tray.
• Place it on the baking tray according to the height of the food.
• Place the main body of the frying pan on a glass bowl and choose your favorite 
mode according to the recipe or personal preference.
• After the product is powered on, press on/off button lightly and the product will be 
turned on with a “beep”;
•  It can be pressed to MODE select the cooking mode according to personal preference 
(the mode can be selected in a cycle)
• After determining the mode and time required for cooking ingredients, please 
gently touch the on/off button on the function operation panel. (Note: If you find 
that the mode is wrong, you can hold down on/off button for 2 second to shut down 
and restart the machine to select the mode.)
• After completing the menu operation, immediately switch off the device. “--” will 
appear on the digital display. The fan will stop after a 20-second delay (automatic 
cooling of the device) and the buzzer will beep 5 times in quick succession, then 
it will enter standby mode. In standby mode, only the on/off switch works. At this 
stage, remove the main unit from the glass housing and place it on the heat-resistant 
platform. Note: The time and temperature in the table are for reference only due to 
regional differences. If you need to stop or switch off the machine, you can do so 
manually. To do this, press the on/off switch for 2 seconds.
CAUTION
• Do not use plastic or paper containers that are not heat resistant to carry food into 
the electric oven. Do not use glass or ceramic plates or lids.
• It is recommended that you check the food frequently during the barbecue to avoid 
burning it.
• To make the barbecue and baking effect better, it is recommended to preheat for 
5-10 minutes before use.
• If we need to change the cooking temperature or time after pressing the timer 
and the temperature button. You can use the increase (+) and decrease (-) buttons.

CLEANING AND MAINTENANCE
• Before cleaning, unplug the device and wait for the device to cool.
• Never immerse the device in water or any other liquid.
• Clean the removable accessories with hot water, some washing-up liquid and a 
non-abrasive sponge. Removable accessories are not dishwasher safe.
• Never use harsh and abrasive cleaners, scouring pads or steel wool that may 
damage the device. Clean the device with a damp cloth.
• After the parts are dry, they are ready for storage or reuse.
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SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA D’USO E 
CONSERVARLE PER CONSULTAZIONE FUTURA!
• Il produttore non può essere ritenuto responsabile per eventuali danni derivanti 
dalla mancata osservanza delle istruzioni di sicurezza.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal 
suo servizio di assistenza o da una persona qualificata per evitare pericoli.
• Non spostare mai l’apparecchio tirando il cavo e assicurarsi che il cavo non rimanga 
impigliato.
• L’utente non deve lasciare l’apparecchio incustodito durante il funzionamento.
• Questo apparecchio deve essere utilizzato solo in ambito domestico e solo per lo 
scopo per cui è stato prodotto.
• Per proteggersi da scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o l’apparecchio 
in acqua o altri liquidi.
• L’apparecchio deve essere collegato solo a una presa di terra. Prima di collegare 
l’apparecchio, assicurarsi che la tensione indicata sull’apparecchio corrisponda alla 
tensione di rete locale.

SICUREZZA BAMBINI: Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini di 
età inferiore a 8 anni. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età 
superiore agli 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte 
o con scarsa esperienza e conoscenza, purché supervisionati o abbiano compreso i 
pericoli e le istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio. Tenere l’apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata 
dei bambini di età inferiore agli 8 anni. La pulizia e la manutenzione non devono 
essere eseguite da bambini a meno che non abbiano più di 8 anni e siano sotto 
supervisione.

• Attenzione: la superficie è calda durante l’uso. La temperatura 
dell’apparecchio rimarrà elevata per un po’ di tempo dopo l’uso. Potrebbe 

causare lesioni.

DESCRIZIONE DELLE PARTI
1. Rivestimento esterno protettivo resistente al calore 2. Coperchio di stoccaggio
3. Corpo dell’apparecchio 4. Pannello di controllo 5. Vassoio raccogli-gocce 6. 
Camera di cottura in vetro 7. Maniglia per servire facilmente 8. Pulsante di 
accensione/spegnimento 9. Pulsante del programma “Frying Ready” 10. Pulsante 
del programma “Mantieni caldo” 11. Pulsante del programma “Cottura al forno” 12. 
Pulsante del programma “Airfryer Ready” 13. Pulsante “Meno” 14. Pulsante “Più” 15. 
Schermo digitale

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
• Pulire accuratamente tutte le parti rimovibili dell’apparecchio con acqua tiepida, un 
po’ di detersivo per piatti e una spugna non abrasiva. Lasciare asciugare.
• Posizionare l’apparecchio su una superficie stabile, orizzontale e piana. Assicurarsi 
sempre che vi siano 10 centimetri di spazio libero intorno all’apparecchio per 
consentire il flusso d’aria. Attenzione: non utilizzare l’apparecchio senza un vassoio 
raccogli-gocce o una griglia per consentire il flusso d’aria. Attenzione: questa è una 
friggitrice ad aria calda. Non riempire con olio o olio per friggere. Solo gli alimenti 
opzionali possono essere spruzzati con una piccola quantità di olio.

USO
• Disporre gli alimenti in una ciotola di vetro su una teglia.
• ​​Posizionare la teglia sulla teglia in base all’altezza degli alimenti.
• Posizionare il corpo principale della padella su una ciotola di vetro e scegliere la 
modalità preferita in base alla ricetta o alle preferenze personali.
• Dopo aver acceso il prodotto, premere leggermente il pulsante di accensione/
spegnimento e il prodotto si accenderà con un “bip”;
• È possibile premere per selezionare la modalità di cottura in base alle preferenze 
personali (la modalità può essere selezionata in un ciclo).
• Dopo aver determinato la modalità e il tempo necessari per la cottura degli 
ingredienti, toccare delicatamente il pulsante di accensione/spegnimento sul 
pannello di controllo delle funzioni. (Nota: se si rileva che la modalità è errata, è 
possibile tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento per 2 secondi per 
spegnere e riavviare la macchina per selezionare la modalità.)
• Dopo aver completato le operazioni del menu, spegnere immediatamente il 
dispositivo. Sul display digitale apparirà “--”. La ventola si arresterà dopo 20 secondi 
(raffreddamento automatico del dispositivo) e il cicalino emetterà 5 segnali acustici 
in rapida successione, quindi entrerà in modalità standby. In modalità standby, 
funziona solo l’interruttore di accensione/spegnimento. A questo punto, rimuovere 
l’unità principale dall’alloggiamento in vetro e posizionarla sulla piattaforma 
resistente al calore. Nota: il tempo e la temperatura indicati nella tabella sono solo 
di riferimento a causa delle differenze regionali. Se è necessario arrestare o spegnere 
l’apparecchio, è possibile farlo manualmente. Per farlo, premere l’interruttore di 
accensione/spegnimento per 2 secondi.

SÉCURITÉ
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES ET LES 
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE !
• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant du non-
respect des consignes de sécurité.
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son service après-vente agréé ou une personne qualifiée afin d’éviter tout danger.
• Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le câble et veillez à ce que celui-ci ne 
s’emmêle pas.
• Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement et conformément à 
sa destination.
• Pour vous protéger contre les risques d’électrocution, n’immergez pas le cordon, la 
fiche ou l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• Branchez l’appareil uniquement sur une prise de courant mise à la terre. Avant de le 
brancher, assurez-vous que la tension indiquée sur l’appareil correspond à la tension 
du réseau électrique local.

SÉCURITÉ DES ENFANTS  : Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants de 
moins de 8 ans. Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
manquant d’expérience et de connaissances, à condition qu’ils soient surveillés ou 
qu’ils comprennent les risques et les consignes de sécurité. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Gardez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants 
de moins de 8 ans. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des 
enfants de moins de 8 ans, sauf s’ils sont sous surveillance.

• Attention : La surface est chaude pendant l’utilisation. La température de 
l’appareil persiste un certain temps après utilisation. Cela peut provoquer 
des brûlures.

DESCRIPTION DES PIÈCES
1. Boîtier extérieur de protection résistant à la chaleur 2. Couvercle de rangement 3. 
Appareil 4. Panneau de commande 5. Bac de récupération des graisses 6. Chambre de 
cuisson en verre 7. Poignée de service 8. Bouton marche/arrêt 9. Bouton de sélection 
du programme de friture 10. Bouton de sélection du programme de maintien au 
chaud 11. Bouton de sélection du programme de cuisson au four 12. Bouton de 
sélection du programme de friture à air chaud 13. Bouton moins 14. Bouton plus 
15. Écran numérique

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
• Nettoyez soigneusement toutes les pièces amovibles de l’appareil avec de l’eau 
chaude, un peu de liquide vaisselle et une éponge non abrasive. Laissez sécher.
• Placez l’appareil sur une surface stable, horizontale et plane. Veillez à laisser un 
espace libre de 10 cm autour de l’appareil pour permettre la circulation de l’air. 
Attention : N’utilisez pas cet appareil sans bac de récupération des graisses ni grille 
pour permettre la circulation de l’air. Attention : Il s’agit d’une friteuse à air chaud. 
Ne la remplissez pas d’huile. Seuls les aliments facultatifs peuvent être légèrement 
huilés.

UTILISATION
• Placez les aliments dans un bol en verre sur une plaque de cuisson.
• Disposez les aliments sur la plaque de cuisson en fonction de leur hauteur.
• Placez le corps de la poêle sur le bol en verre et sélectionnez le mode de cuisson 
souhaité selon la recette ou vos préférences.
• Une fois l’appareil allumé, appuyez légèrement sur le bouton marche/arrêt. Un bip 
retentit.
• Appuyez sur le bouton MODE pour sélectionner le mode de cuisson souhaité (les 
modes peuvent être sélectionnés à l’infini).
• Après avoir déterminé le mode et le temps de cuisson, appuyez légèrement sur le 
bouton marche/arrêt du panneau de commande. (Remarque : si le mode sélectionné 
est incorrect, maintenez le bouton marche/arrêt enfoncé pendant 2 secondes pour 
éteindre l’appareil, puis rallumez-le pour sélectionner le bon mode.)
• Une fois la cuisson terminée, éteignez immédiatement l’appareil. « -- » s’affichera 
sur l’écran numérique. Le ventilateur s’arrêtera après 20 secondes (refroidissement 
automatique de l’appareil) et le signal sonore retentira 5 fois rapidement, puis 
l’appareil passera en mode veille. En mode veille, seul l’interrupteur marche/arrêt 
est fonctionnel. Retirez alors l’unité principale de son boîtier en verre et placez-la 
sur la plateforme résistante à la chaleur. Remarque  : Les durées et températures 
indiquées dans le tableau sont données à titre indicatif et peuvent varier selon les 
régions. Pour arrêter ou éteindre l’appareil, appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt 
pendant 2 secondes.

ATTENTION
• N’utilisez pas de récipients en plastique ou en papier non résistants à la chaleur 
pour transporter les aliments dans le four électrique. N’utilisez pas d’assiettes ou de 
couvercles en verre ou en céramique.
• Il est recommandé de surveiller régulièrement la cuisson des aliments au barbecue 
afin d’éviter qu’ils ne brûlent.
• Pour un résultat optimal au barbecue et au four, il est recommandé de préchauffer 
l’appareil pendant 5 à 10 minutes avant utilisation.
• Pour modifier la température ou la durée de cuisson, appuyez sur le bouton de 
minuterie ou de température. Vous pouvez utiliser les boutons d’augmentation (+) 
et de diminution (-).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Avant de nettoyer l’appareil, débranchez-le et attendez qu’il refroidisse.
• N’immergez jamais l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• Nettoyez les accessoires amovibles avec de l’eau chaude, un peu de liquide vaisselle 
et une éponge non abrasive. Les accessoires amovibles ne passent pas au lave-

SICHERHEIT
BITTE LESEN SIE DIE WICHTIGEN SICHERHEITSHINWEISE SORGFÄLTIG DURCH UND 
BEWAHREN SIE SIE ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF!
• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch Nichtbeachtung der 
Sicherheitshinweise entstehen.
• Bei Beschädigung des Netzkabels muss dieses vom Hersteller, dessen Kundendienst 
oder einer entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren 
zu vermeiden.
• Ziehen Sie niemals am Kabel, um das Gerät zu bewegen, und achten Sie darauf, 
dass sich das Kabel nicht verheddert.
• Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
• Dieses Gerät darf nur im Haushalt und ausschließlich für den vorgesehenen Zweck 
verwendet werden.
• Um sich vor einem Stromschlag zu schützen, tauchen Sie das Kabel, den Stecker 
oder das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Schließen Sie das Gerät nur an eine geerdete Steckdose an. Vergewissern Sie sich 
vor dem Einstecken, dass die auf dem Gerät angegebene Spannung der örtlichen 
Netzspannung entspricht.

SICHERHEITSHINWEIS FÜR KINDER: Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 8 
Jahren benutzt werden. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt 
werden und die Gefahren und Anweisungen zur sicheren Verwendung des Geräts 
verstehen. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Bewahren Sie das Gerät und 
sein Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. Reinigung 
und Wartung sollten nur von Kindern ab 8 Jahren und unter Aufsicht durchgeführt 
werden.

• Achtung: Die Oberfläche wird während des Gebrauchs heiß. Die Temperatur 
des Geräts bleibt auch nach dem Gebrauch noch eine Weile bestehen. Es 
besteht Verletzungsgefahr.

TEILEBESCHREIBUNG
1. Hitzebeständiges Schutzgehäuse 2. Aufbewahrungsdeckel
3. Gerätegehäuse 4. Bedienfeld 5. Tropfschale 6. Glasgarraum 7. Serviergriff 8. 
Ein-/Ausschalter 9. Frittierprogramm-Taste 10. Warmhalteprogramm-Taste 11. 
Backprogramm-Taste 12. Heißluftfritteuse-Programm-Taste 13. Minus-Taste 14. 
Plus-Taste 15. Digitalanzeige

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG
• Reinigen Sie alle abnehmbaren Teile des Geräts gründlich mit warmem Wasser, 
etwas Spülmittel und einem weichen Schwamm. Trocknen lassen.
• Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene und waagerechte Fläche. Achten Sie 
stets auf einen Freiraum von 10 cm um das Gerät herum, um die Luftzirkulation zu 
gewährleisten. Achtung: Verwenden Sie dieses Gerät nicht ohne Tropfschale oder 
Grillrost. Achtung: Dies ist eine Heißluftfritteuse. Nicht mit Öl oder Frittieröl befüllen. 
Nur optionale Lebensmittel können mit etwas Öl besprüht werden.

ANWENDUNG
• Geben Sie die Lebensmittel in eine Glasschüssel auf ein Backblech.
• Stellen Sie die Schüssel entsprechend der Höhe der Lebensmittel auf das Backblech.
• Stellen Sie den Hauptteil der Bratpfanne auf die Glasschüssel und wählen Sie 
das gewünschte Programm entsprechend dem Rezept oder Ihren persönlichen 
Vorlieben.
• Nach dem Einschalten des Geräts drücken Sie kurz den Ein-/Ausschalter. Das Gerät 
ertönt ein Signalton.
• Durch Drücken der Taste MODE können Sie das gewünschte Kochprogramm 
auswählen (die Programme können nacheinander ausgewählt werden).
• Nachdem Sie das Programm und die Garzeit für die Zutaten eingestellt haben, 
berühren Sie kurz den Ein-/Ausschalter am Bedienfeld. (Hinweis: Falls Sie das falsche 
Programm ausgewählt haben, halten Sie den Ein-/Ausschalter 2 Sekunden lang 
gedrückt, um das Gerät auszuschalten und neu zu starten.)
• Schalten Sie das Gerät nach Abschluss der Menübedienung sofort aus. „--“ 
erscheint auf dem Display. Der Lüfter schaltet sich nach 20 Sekunden automatisch 
ab (automatische Kühlung des Geräts), der Signalton ertönt fünfmal kurz 
hintereinander, und das Gerät wechselt in den Standby-Modus. Im Standby-Modus 
funktioniert nur der Ein-/Ausschalter. Nehmen Sie nun das Hauptgerät aus dem 
Glasgehäuse und stellen Sie es auf eine hitzebeständige Unterlage. Hinweis: Die 
in der Tabelle angegebenen Zeiten und Temperaturen dienen aufgrund regionaler 
Unterschiede nur als Richtwerte. Zum Anhalten oder Ausschalten des Geräts halten 
Sie den Ein-/Ausschalter zwei Sekunden lang gedrückt.
VORSICHT
• Verwenden Sie keine nicht hitzebeständigen Behälter aus Kunststoff oder Papier 
für Speisen im Elektroofen. Verwenden Sie keine Teller oder Deckel aus Glas oder 
Keramik.
• Kontrollieren Sie das Grillgut regelmäßig, um Anbrennen zu vermeiden.
• Für optimale Grill- und Backergebnisse heizen Sie den Ofen 5–10 Minuten vor.
• Um die Garzeit oder -temperatur zu ändern, drücken Sie die Timer- und die 
Temperaturtaste. Sie können die Tasten zum Erhöhen (+) und Verringern (-) 
verwenden.
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Roaster
Friteuse Sans Huile
Heissluft Fritteuse
Friggitrice Ad Aria Calda
Freidora De Aire Caliente
Fritadeira De Ar Quente
Friteza Na Vrući Zrak
Аэрофритюрница
Yağsız Fritöz
مقلاة الهواء الساخن

REINIGUNG UND PFLEGE
• Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker und lassen Sie das Gerät abkühlen.
• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Reinigen Sie die abnehmbaren Zubehörteile mit heißem Wasser, etwas 
Spülmittel und einem weichen Schwamm. Abnehmbare Zubehörteile sind nicht 
spülmaschinengeeignet.
• Verwenden Sie niemals scharfe oder scheuernde Reinigungsmittel, 
Scheuerschwämme oder Stahlwolle, da diese das Gerät beschädigen können. 
Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch.
• Nach dem Trocknen können die Teile aufbewahrt oder wiederverwendet werden.

كتيب التعليمات

ATTENZIONE
• Non utilizzare contenitori di plastica o carta non resistenti al calore per trasportare 
il cibo nel forno elettrico. Non utilizzare piatti o coperchi in vetro o ceramica.
• Si consiglia di controllare frequentemente il cibo durante la cottura per evitare 
che si bruci.
• Per migliorare l’effetto barbecue e di cottura, si consiglia di preriscaldare per 5-10 
minuti prima dell’uso.
• Se è necessario modificare la temperatura o il tempo di cottura dopo aver 
premuto il timer e il pulsante della temperatura, è possibile utilizzare i pulsanti di 
aumento (+) e diminuzione (-).

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Prima di pulire, scollegare il dispositivo e attendere che si raffreddi.
• Non immergere mai il dispositivo in acqua o altri liquidi.
• Pulire gli accessori rimovibili con acqua calda, un po’ di detersivo per piatti e una 
spugna non abrasiva. Gli accessori rimovibili non sono lavabili in lavastoviglie.
• Non utilizzare mai detergenti aggressivi e abrasivi, pagliette o lana d’acciaio che 
potrebbero danneggiare il dispositivo. Pulire il dispositivo con un panno umido.
• Una volta asciutte, le parti sono pronte per essere riposte o riutilizzate.

ES  Manual De Usuario
SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE SEGURIDAD DE USO Y 
GUARDE ESTE COMPROBANTE PARA FUTURAS CONSULTAS.
• El fabricante no se responsabiliza de los daños causados ​​por el incumplimiento de 
las instrucciones de seguridad.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, 
su servicio técnico o una persona cualificada para evitar riesgos.
• Nunca mueva el dispositivo tirando del cable y asegúrese de que no se enrede.
• El usuario no debe dejar el dispositivo desatendido mientras esté en 
funcionamiento.
• Este aparato solo debe utilizarse en el hogar y solo para el propósito para el que 
fue fabricado.
• Para protegerse de descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el 
dispositivo en agua ni en ningún otro líquido.
• El dispositivo solo debe conectarse a una toma de corriente con toma de tierra. 
Antes de enchufarlo, asegúrese de que el voltaje indicado en el dispositivo coincida 
con el voltaje de la red eléctrica local.

SEGURIDAD INFANTIL: Este aparato no debe ser utilizado por niños menores de 8 
años. Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia 
y conocimientos, siempre que estén supervisados ​​o comprendan los peligros 
e instrucciones para su uso seguro. Los niños no deben jugar con el aparato. 
Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años. 
La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niños menores de 8 
años, a menos que sean mayores de 8 años y estén bajo supervisión.

•Precaución: La superficie está caliente durante el uso. La temperatura del 
aparato se mantendrá durante un tiempo después del uso. Esto podría 

causar lesiones.

DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS
1. Carcasa exterior protectora resistente al calor 2. Tapa de almacenamiento
3. Cuerpo del aparato 4. Panel de control 5. Bandeja de goteo 6. Cámara de cocción 
de cristal 7. Asa de servir 8. Botón de encendido/apagado 9. Botón de programa 
“Freír listo” 10. Botón de programa “Mantener caliente listo” 11. Botón de programa 
“Hornear listo” 12. Botón de programa “Freidora de aire lista” 13. Botón “Menos” 
14. Botón “Más” 15. Pantalla digital

ANTES DEL PRIMER USO
• Limpie a fondo todas las piezas desmontables del aparato con agua tibia, un poco 
de jabón lavavajillas y una esponja no abrasiva. Deje secar.
• Coloque el aparato sobre una superficie estable, horizontal y plana. Asegúrese 
de que haya siempre 10 centímetros de espacio libre alrededor del aparato para 
permitir la circulación del aire. Precaución: No utilice este aparato sin una bandeja 
de goteo o una rejilla para permitir la circulación del aire. Precaución: Esta es una 
freidora de aire caliente. No la llene con aceite ni con aceite para freír. Solo los 
alimentos opcionales se pueden rociar con una pequeña cantidad de aceite.

USO
• Coloque los alimentos en un recipiente de vidrio sobre una bandeja para hornear.
• Colóquelos en la bandeja para hornear según la altura de los alimentos.
• Coloque la sartén sobre un recipiente de vidrio y seleccione su modo favorito 
según la receta o sus preferencias.
• Después de encender el producto, presione suavemente el botón de encendido/
apagado y el producto se encenderá con un pitido.
• Puede presionarlo para seleccionar el modo de cocción según sus preferencias (el 
modo se puede seleccionar cíclicamente).
• Después de determinar el modo y el tiempo de cocción requerido para los 
ingredientes, presione suavemente el botón de encendido/apagado en el panel 
de control de funciones. (Nota: Si el modo no es el correcto, puede mantener 
presionado el botón de encendido/apagado durante 2 segundos para apagar y 
reiniciar la máquina para seleccionar el modo).
• Después de completar la operación del menú, apague el dispositivo 
inmediatamente. “--” aparecerá en la pantalla digital. El ventilador se detendrá 

This product contains recyclable materials that comply with WEEE guidelines. Do not 
dispose of this product as unsorted waste. Please contact your local municipality for a 
recycling collection point.

Ce produit contient des matériaux recyclables conformes aux directives DEEE. Ne jetez 
pas ce produit comme déchet non trié. Veuillez contacter votre municipalité locale 
pour un point de collecte de recyclage.

Dieses Produkt enthält recycelbare Materialien, die den WEEE-Richtlinien entsprechen. 
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht als unsortierten Abfall. Bitte wenden Sie sich an 
Ihre örtliche Gemeinde, um eine Recycling-Sammelstelle zu erhalten.

Questo prodotto contiene materiali riciclabili conformi alle linee guida WEEE. Non 
smaltire questo prodotto come rifiuto indifferenziato. Si prega di contattare il 
proprio comune locale per un punto di raccolta del riciclaggio.

vaisselle.
• N’utilisez jamais de nettoyants agressifs ou abrasifs, de tampons à récurer ou de laine 
d’acier qui pourraient endommager l’appareil. Nettoyez-le avec un chiffon humide.
• Une fois les pièces sèches, elles sont prêtes à être rangées ou réutilisées.
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ARكتيب التعليماتtras 20 segundos (enfriamiento automático del dispositivo) y el zumbador sonará 
5 veces seguidas. A continuación, entrará en modo de espera. En este modo, solo 
funciona el interruptor de encendido/apagado. En este punto, retire la unidad 
principal de la carcasa de vidrio y colóquela sobre la plataforma resistente al calor. 
Nota: El tiempo y la temperatura que aparecen en la tabla son solo de referencia 
debido a las diferencias regionales. Si necesita detener o apagar el aparato, puede 
hacerlo manualmente. Para ello, pulse el interruptor de encendido/apagado 
durante 2 segundos.
PRECAUCIÓN
• No utilice recipientes de plástico o papel que no sean resistentes al calor para 
introducir alimentos en el horno eléctrico. No utilice platos ni tapas de vidrio o 
cerámica.
• Se recomienda revisar la comida con frecuencia durante la barbacoa para evitar 
que se queme.
• Para un mejor efecto de barbacoa y horneado, se recomienda precalentar el 
aparato de 5 a 10 minutos antes de usarlo.
• Si necesita cambiar la temperatura o el tiempo de cocción después de pulsar el 
temporizador y el botón de temperatura. Puede usar los botones para aumentar 
(+) y disminuir (-).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Antes de limpiarlo, desenchufe el dispositivo y espere a que se enfríe.
• Nunca sumerja el dispositivo en agua ni en ningún otro líquido.
• Limpie los accesorios extraíbles con agua caliente, un poco de detergente 
lavavajillas y una esponja no abrasiva. Los accesorios extraíbles no son aptos para 
lavavajillas.
• Nunca utilice limpiadores abrasivos, estropajos ni lana de acero que puedan 
dañar el dispositivo. Limpie el dispositivo con un paño húmedo.
• Una vez secas las piezas, estarán listas para guardarlas o reutilizarlas.

SEGURANÇA
LEIA ATENTAMENTE AS IMPORTANTES INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DE UTILIZAÇÃO 
E GUARDE-AS PARA CONSULTA FUTURA!
• O fabricante não se responsabiliza por danos caso as instruções de segurança não 
sejam observadas.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá ser substituído pelo 
fabricante, pelo seu agente de assistência ou por pessoa qualificada semelhante 
para evitar riscos.
• Nunca mova o aparelho puxando pelo cabo e certifique-se de que o cabo não fica 
emaranhado.
• O utilizador não deve deixar o aparelho sem vigilância enquanto estiver em 
funcionamento.
• Este aparelho deve ser utilizado apenas em habitações e apenas para a finalidade 
para a qual foi produzido.
• Para se proteger contra o choque elétrico, não mergulhe o cabo, a ficha ou o 
aparelho em água ou qualquer outro líquido.
• O aparelho deve ser ligado apenas a uma tomada com ligação à terra. Antes de 
ligar, certifique-se de que a tensão indicada no aparelho corresponde à tensão da 
rede elétrica local.

SEGURANÇA PARA CRIANÇAS: Este aparelho não deve ser utilizado por crianças 
com menos de 8 anos de idade. Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
com mais de 8 anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, desde que sejam 
supervisionadas ou compreendam os riscos e as instruções relativas à utilização 
segura do aparelho. As crianças não devem brincar com o aparelho. Mantenha o 
aparelho e o cabo fora do alcance das crianças com menos de 8 anos de idade. A 
limpeza e a manutenção não devem ser feitas por crianças, a menos que tenham 
mais de 8 anos de idade e estejam sob supervisão.

•Cuidado: A superfície fica quente durante a utilização. A temperatura do 
aparelho manter-se-á elevada durante algum tempo após a utilização. 
Pode causar ferimentos.

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
1. Revestimento exterior protetor resistente ao calor 2. Tampa de armazenamento
3. Corpo do aparelho 4. Painel de controlo 5. Tabuleiro de recolha de gordura 6. 
Câmara de cozedura em vidro 7. Pega de fácil manuseamento 8. Botão de ligar/
desligar 9. Botão do programa pronto a fritar 10. Botão do programa pronto 
a manter quente 11. Botão do programa pronto a assar 12. Botão do programa 
pronto a fritar a ar 13. Botão menos 14. Botão mais 15. Ecrã digital

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
• Limpe bem todas as peças amovíveis do aparelho com água morna, um pouco de 
detergente e uma esponja não abrasiva. Deixe secar.
• Coloque o aparelho numa superfície estável, horizontal e plana. Certifique-se 
sempre de que existem 10 centímetros de espaço livre em redor do aparelho para 
permitir a circulação do ar. Atenção: Não utilize este aparelho sem tabuleiro de 
recolha de gordura ou grelha para permitir a circulação do ar. Atenção: Esta é uma 
fritadeira a ar quente. Não a encha com óleo ou óleo de fritura. Apenas os alimentos 
opcionais podem ser pulverizados com uma pequena quantidade de óleo.

MODO DE UTILIZAÇÃO
• Coloque o alimento numa taça de vidro sobre uma assadeira.
• Coloque a taça na assadeira de acordo com a altura dos alimentos.

• Coloque a frigideira sobre a taça de vidro e selecione o modo pretendido de 
acordo com a receita ou a sua preferência pessoal.
• Após ligar o produto, pressione ligeiramente o botão de ligar/desligar. O produto 
ligará com um sinal sonoro.
• Prima o botão MODE para selecionar o modo de cozedura de acordo com a sua 
preferência (os modos podem ser selecionados em sequência).
• Após determinar o modo e o tempo de cozedura pretendidos, pressione 
ligeiramente o botão de alimentação no painel de controlo. (Nota: Se o modo 
selecionado estiver incorreto, mantenha premido o botão de alimentação durante 
2 segundos para desligar e reiniciar o aparelho e selecionar o modo correto.)
• Após concluir a operação no menu, desligue imediatamente o aparelho. “--” 
aparecerá no visor digital. O ventilador irá parar após um atraso de 20 segundos 
(arrefecimento automático do aparelho) e o alarme soará 5 vezes rapidamente 
em sucessão, entrando depois em modo de espera. No modo de espera, apenas 
o botão de ligar/desligar funciona. Nesse momento, retire a unidade principal 
da caixa de vidro e coloque-a sobre uma superfície resistente ao calor. Nota: O 
tempo e a temperatura na tabela são apenas para referência, devido a diferenças 
regionais. Se precisar de parar ou desligar o aparelho, pode fazê-lo manualmente. 
Para tal, pressione o botão de ligar/desligar durante 2 segundos.

CUIDADO
• Não utilize recipientes de plástico ou de papel que não sejam resistentes ao calor 
para transportar os alimentos para o interior do forno elétrico. Não utilize pratos 
ou tampas de vidro ou cerâmica.

• Recomenda-se verificar os alimentos frequentemente durante a preparação para 
evitar que queimem.
• Para obter melhores resultados na preparação de churrascos e assados, 
recomenda-se o pré-aquecimento do aparelho durante 5 a 10 minutos antes da 
sua utilização.
• Caso necessite de alterar a temperatura ou o tempo de cozedura, pressione 
o botão do temporizador e o botão da temperatura. Pode utilizar os botões de 
aumentar (+) e diminuir (-).

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
• Antes de limpar, desligue o aparelho da tomada e aguarde até que arrefeça.
• Nunca mergulhe o aparelho em água ou qualquer outro líquido.
• Limpe os acessórios amovíveis com água quente, detergente neutro e uma 
esponja macia. Os acessórios amovíveis não podem ser lavados na máquina de 
lavar louça.
• Nunca utilize produtos de limpeza abrasivos, esponjas de aço ou palha de aço que 
possam danificar o aparelho. Limpe o aparelho com um pano húmido.
• Após as peças secarem, estarão prontas para serem guardadas ou reutilizadas.

SIGURNOST
MOLIMO VAS DA PAŽLJIVO PROČITATE VAŽNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE I 
SAČUVATE IH ZA BUDUĆU REFERENCU!
• Proizvođač ne može biti odgovoran za štetu ako se ne poštuju sigurnosne upute.
• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov serviser 
ili slično kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.
• Nikada ne pomičite uređaj povlačenjem kabela i pazite da se kabel ne zapetlja.
• Korisnik ne smije ostavljati uređaj bez nadzora tijekom rada.
• Ovaj uređaj smije se koristiti samo u kućanstvu i samo u svrhu za koju je 
proizveden.
• Kako biste se zaštitili od strujnog udara, nemojte uranjati kabel, utikač ili uređaj 
u vodu ili bilo koju drugu tekućinu.
• Uređaj smije biti spojen samo na uzemljenu utičnicu. Prije uključivanja provjerite 
odgovara li napon naveden na uređaju naponu lokalne električne mreže.

SIGURNOST DJECE: Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca mlađa od 8 godina. Ovaj 
uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja ako su pod 
nadzorom ili razumiju opasnosti i upute u vezi sa sigurnom upotrebom uređaja. 
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Uređaj i njegov kabel držite izvan dohvata 
djece mlađe od 8 godina. Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati djeca osim ako 
nisu starija od 8 godina i pod nadzorom.

•Oprez: Površina je vruća tijekom upotrebe. Temperatura uređaja će se 
zadržati još neko vrijeme nakon upotrebe. Može uzrokovati ozljede.

OPIS DIJELOVA
1. Zaštitno vanjsko kućište otporno na toplinu 2. Poklopac za pohranu
3. Kućište uređaja 4. Upravljačka ploča 5. Posuda za kapanje 6. Staklena komora 
za kuhanje 7. Ručka za jednostavno posluživanje 8. Gumb za uključivanje/
isključivanje 9. Gumb za program spremnosti za prženje 10. Gumb za program 
održavanja topline 11. Gumb za program spremnosti za pečenje 12. Gumb za 
program spremnosti friteze na vrući zrak 13. Gumb minus 14. Gumb plus 15. 
Digitalni zaslon

PRIJE PRVE UPORABE
• Temeljito očistite sve uklonjive dijelove uređaja toplom vodom, malo deterdženta 
za posuđe i neabrazivnom spužvom. Ostavite da se osuši.
• Postavite uređaj na stabilnu, vodoravnu i ravnu površinu. Uvijek pazite da oko 
uređaja bude 10 centimetara slobodnog prostora kako biste omogućili protok 

БЕЗОПАСНОСТЬ
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО 
БЕЗОПАСНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ И СОХРАНИТЕ ИХ ДЛЯ БУДУЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ!
• Производитель не несет ответственности за повреждения, если 
не соблюдаются инструкции по технике безопасности.
• Если шнур питания поврежден, его замена должна быть 
произведена производителем, его сервисным агентом или 
квалифицированным специалистом во избежание опасности.
• Никогда не перемещайте устройство, дергая за кабель, и 
убедитесь, что кабель не запутался.
• Пользователь не должен оставлять устройство без присмотра 
во время работы.
• Данное устройство должно использоваться только в домашних 
условиях и только по назначению.
• Во избежание поражения электрическим током не погружайте 
шнур, вилку или устройство в воду или любую другую жидкость.
• Устройство следует подключать только к заземленной розетке. 
Перед подключением убедитесь, что напряжение, указанное на 
устройстве, соответствует местному напряжению в сети.

БЕЗОПАСНОСТЬ ДЕТЕЙ: Данное устройство не предназначено для 
использования детьми младше 8 лет. Использовать его могут 
дети старше 8 лет, а также лица с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, или лица, не 
имеющие опыта и знаний, при условии, что они находятся под 
присмотром взрослых или понимают опасность и инструкции по 
безопасному использованию устройства. Дети не должны играть 
с устройством. Храните устройство и его шнур в недоступном для 
детей младше 8 лет месте. Чистка и техническое обслуживание 
не должны производиться детьми, за исключением лиц старше 
8 лет и под присмотром взрослых.

• Внимание: Поверхность нагревается во время 
использования. Температура устройства будет сохраняться 
некоторое время после использования. Это может 

привести к травмам.

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ
1. Термостойкий защитный внешний корпус 2. Крышка для 
хранения
3. Корпус прибора 4. Панель управления 5. Поддон для сбора 
капель 6. Стеклянная камера для приготовления пищи 7. 
Удобная ручка для подачи 8. Кнопка включения/выключения 9. 
Кнопка программы «Готовность к жарке» 10. Кнопка программы 

Ovaj proizvod sadrži materijale koji se mogu reciklirati i koji su u skladu sa WEEE smjernicama. 
Nemojte odlagati ovaj proizvod kao nerazvrstani otpad. Molimo kontaktirajte svoju lokalnu 
općinu za sabirno mjesto za reciklažu.

zraka. Oprez: Ne koristite ovaj uređaj bez posude za kapanje ili roštilja kako biste omogućili 
protok zraka. Oprez: Ovo je friteza na vrući zrak. Ne punite uljem ili uljem za prženje. Samo 
dodatna jela mogu se poprskati malom količinom ulja.

UPORABA
• Stavite hranu u staklenu zdjelu na lim za pečenje.
• Stavite je na lim za pečenje prema visini hrane.
• Postavite glavni dio tave na staklenu zdjelu i odaberite svoj omiljeni način rada prema 
receptu ili osobnim preferencijama.
• Nakon što je proizvod uključen, lagano pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje i 
proizvod će se uključiti uz “bip”;
• Može se pritisnuti za NAČIN RADA kako biste odabrali način kuhanja prema osobnim 
preferencijama (način rada se može odabrati u ciklusu)
• Nakon što odredite način rada i vrijeme potrebno za kuhanje sastojaka, lagano dodirnite 
gumb za uključivanje/isključivanje na upravljačkoj ploči. (Napomena: Ako ustanovite 
da je način rada pogrešan, možete držati pritisnut gumb za uključivanje/isključivanje 2 
sekunde da biste isključili i ponovno pokrenuli uređaj kako biste odabrali način rada.)
• Nakon završetka rada izbornika, odmah isključite uređaj. Na digitalnom zaslonu će se 
pojaviti “--”. Ventilator će se zaustaviti nakon 20 sekundi (automatsko hlađenje uređaja) i 
zujalica će se oglasiti 5 puta zaredom, a zatim će uređaj ući u stanje pripravnosti. U stanju 
pripravnosti radi samo prekidač za uključivanje/isključivanje. U ovoj fazi izvadite glavnu 
jedinicu iz staklenog kućišta i postavite je na platformu otpornu na toplinu. Napomena: 
Vrijeme i temperatura u tablici su samo za referencu zbog regionalnih razlika. Ako trebate 
zaustaviti ili isključiti uređaj, to možete učiniti ručno. Da biste to učinili, pritisnite prekidač 
za uključivanje/isključivanje 2 sekunde.
OPREZ
• Ne koristite plastične ili papirnate posude koje nisu otporne na toplinu za nošenje hrane 
u električnu pećnicu. Ne koristite staklene ili keramičke tanjure ili poklopce.
• Preporučuje se da često provjeravate hranu tijekom roštiljanja kako biste izbjegli 
zagorijevanje.
• Za bolji učinak roštiljanja i pečenja preporučuje se prethodno zagrijavanje 5-10 minuta 
prije upotrebe.
• Ako trebamo promijeniti temperaturu ili vrijeme kuhanja nakon pritiska na timera i 
gumb za temperaturu, možete koristiti gumbe za povećanje (+) i smanjenje (-).

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
• Prije čišćenja isključite uređaj iz struje i pričekajte da se ohladi.
• Nikada ne uranjajte uređaj u vodu ili bilo koju drugu tekućinu.
• Očistite odvojivi pribor vrućom vodom, malo tekućine za pranje posuđa i neabrazivnom 
spužvom. Odvojivi pribor nije prikladan za pranje u perilici posuđa.
• Nikada ne koristite jaka i abrazivna sredstva za čišćenje, abrazivne spužve ili čeličnu vunu 
koji mogu oštetiti uređaj. Očistite uređaj vlažnom krpom.
• Nakon što se dijelovi osuše, spremni su za pohranu ili ponovnu upotrebu.

«Готовность к поддержанию тепла» 11. Кнопка программы «Готовность 
к выпечке» 12. Кнопка программы «Готовность к аэрофритюрнице» 13. 
Кнопка «Минус» 14. Кнопка «Плюс» 15. Цифровой экран

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Тщательно очистите все съемные части прибора теплой водой, 
небольшим количеством моющего средства и неабразивной губкой. 
Дайте высохнуть.
• Установите прибор на устойчивую, горизонтальную и ровную 
поверхность. Всегда обеспечивайте наличие 10 сантиметров 
свободного пространства вокруг прибора для циркуляции воздуха. 
Внимание: Не используйте этот прибор без поддона для сбора капель 
или решетки для обеспечения циркуляции воздуха. Внимание: Это 
аэрофритюрница. Не заполняйте ее маслом или маслом для жарки. 
Только необязательные продукты можно слегка сбрызнуть маслом.

ПРИМЕНЕНИЕ
• Поместите продукты в стеклянную миску на противень.
• Разместите миску на противне в соответствии с высотой продуктов.
• Поставьте основную часть сковороды на стеклянную миску и 
выберите желаемый режим в соответствии с рецептом или личными 
предпочтениями.
• После включения устройства слегка нажмите кнопку включения/
выключения, и устройство включится со звуковым сигналом;
• Нажмите кнопку MODE, чтобы выбрать режим приготовления в 
соответствии с личными предпочтениями (режим можно выбирать 
циклически).
• После определения режима и необходимого времени приготовления, 
слегка коснитесь кнопки включения/выключения на панели 
управления функциями. (Примечание: если вы обнаружите, что режим 
выбран неправильно, вы можете удерживать кнопку включения/
выключения в течение 2 секунд, чтобы выключить и перезапустить 
устройство и выбрать режим.)
• После завершения работы с меню немедленно выключите устройство. 
На цифровом дисплее появится «--». Вентилятор остановится через 
20 секунд (автоматическое охлаждение устройства), прозвучит 5 
коротких звуковых сигналов, после чего устройство перейдет в режим 
ожидания. В режиме ожидания работает только выключатель. На этом 
этапе извлеките основной блок из стеклянного корпуса и поместите 
его на термостойкую платформу. Примечание: время и температура 
в таблице указаны только для справки из-за региональных различий. 
Если вам нужно остановить или выключить устройство, вы можете 
сделать это вручную. Для этого нажмите кнопку включения/
выключения на 2 секунды.

ВНИМАНИЕ
• Не используйте пластиковые или бумажные контейнеры, не 
являющиеся термостойкими, для переноса продуктов в электрическую 
печь. Не используйте стеклянные или керамические тарелки или 
крышки.
• Рекомендуется часто проверять продукты во время приготовления, 
чтобы избежать их пригорания.
• Для лучшего эффекта приготовления рекомендуется предварительно 
прогреть устройство в течение 5-10 минут перед использованием.
• Если вам необходимо изменить температуру или время 
приготовления после нажатия кнопки таймера и кнопки температуры. 
Вы можете использовать кнопки увеличения (+) и уменьшения (-).

ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Перед чисткой отключите устройство от сети и подождите, пока оно 
остынет.
• Никогда не погружайте устройство в воду или любую другую 
жидкость.
• Съемные аксессуары очищайте горячей водой с небольшим 
количеством моющего средства и неабразивной губкой. Съемные 
аксессуары нельзя мыть в посудомоечной машине.
• Никогда не используйте агрессивные и абразивные чистящие 
средства, губки для мытья посуды или стальную вату, которые могут 
повредить устройство. Чистите устройство влажной тканью.
• После высыхания детали готовы к хранению или повторному 
использованию.

GÜVENLİK
LÜTFEN KULLANIM GÜVENLİĞİNE İLİŞKİN ÖNEMLİ TALİMATLARI DİKKATLİCE 
OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK ÜZERE SAKLAYIN!
• Güvenlik talimatlarına uyulmaması durumunda üretici hasardan sorumlu 
tutulamaz.
• Güç kablosu hasar görürse, tehlikeyi önlemek için üretici, servis temsilcisi 
veya benzer nitelikteki yetkili bir kişi tarafından değiştirilmelidir.
• Cihazı asla kablodan çekerek hareket ettirmeyin ve kablonun 
dolanmadığından emin olun.
• Kullanıcı, cihazı çalışırken gözetimsiz bırakmamalıdır.
• Bu cihaz yalnızca ev içinde ve yalnızca üretildiği amaç için kullanılmalıdır.
• Elektrik çarpmasından korunmak için kabloyu, fişi veya cihazı suya veya 
başka bir sıvıya batırmayın.
• Cihaz yalnızca topraklı bir prize bağlanmalıdır. Takmadan önce, cihaz 
üzerinde belirtilen voltajın yerel şebeke voltajına karşılık geldiğinden emin 
olun.

ÇOCUK GÜVENLİĞİ: Bu cihaz 8 yaşın altındaki çocuklar tarafından 
kullanılmamalıdır. Bu cihaz, 8 yaşın üzerindeki çocuklar ve fiziksel, 

السلامة
إليها  للرجوع  بها  والاحتفاظ  بعناية  المهمة  الآآمن  الاستخدام  تعليمات  قراءة  يرجى 

مستقبلاًً!
ي� حال عدم اتباع تعليمات السلامة.

ر في كة المصنعة مسؤولية أي ضرر • لا تتحمل الشرر
كة المصنعة أو وكيلها المعتمد  ي� حال تلف سلك الطاقة، يجب استبداله من قبل الشرر

• في
أو شخص مؤهل لتجنب أي خطر.

• لا تحرك الجهاز بسحب السلك، وتأكد من عدم تشابكه.
• يجب على المستخدم عدم ترك الجهاز دون مراقبة أثناء التشغيل.

ل فقط وللغرض الذي صُُمم من أجله. ز� • يجب استخدام هذا الجهاز داخل المنز
ي� الماء 

• لحماية نفسك من الصدمة الكهربائية، لا تغمر السلك أو القابس أو الجهاز في
أو أي سائل آخر.

ي 
• يجب توصيل الجهاز بمقبس مؤرض فقط. قبل التوصيل، تأكد من أن الجهد الكهربائي�

. ي المحيلي
الموضح على الجهاز يتوافق مع جهد التيار الكهربائي�

يُمُكن  الثامنة.  سن  دون  لألأطفال  الجهاز  هذا  باستخدام  يُنُصح  لا  األأطفال:  سلامة 
أو  البدنية  القدرات  ذوي  واألأشخاص  الثامنة،  سن  فوق  األأطفال  قِِبل  من  استخدامه 
يطة أن يكونوا  ة والمعرفة، شرر الحسية أو العقلية المحدودة، أو الذين يفتقرون إلى الخبرر
الآآمن  بالاستخدام  المتعلقة  والتعليمات  المخاطر  يفهموا  وأن  الكبار،  اف  إشرر تحت 
للجهاز. يجب على األأطفال عدم اللعب بالجهاز. يُرُجى إبقاء الجهاز وسلكه بعيدًًا عن 
متناول األأطفال دون سن الثامنة. لا يُنُصح بتنظيف الجهاز أو صيانته إلا إذا كان عمر 

اف الكبار. الطفل فوق سن الثامنة وتحت إشرر
حرارته  درجة  وستبقى  الاستخدام،  أثناء  ساخنًًا  الجهاز  سطح  يكون  تنبيه:   •

ة بعد الاستخدام، مما قد يُسُبب إصابات. مرتفعة لفترر

وصف األأجزاء
1. غلاف خارجي واقٍٍ مقاوم للحرارة 2. غطاء التخزين

3. هيكل الجهاز 4. لوحة التحكم 5. صينية التنقيط 6. حجرة الطهي الزجاجية 7. مقبض 
ن 11.  يقاف 9. زر برنامج القيلي 01. زر برنامج التسخين� تقديم سهل 8. زر التشغيل/الإإ
ي 31. زر الطرح 41. زر الزيادة 51. الشاشة 

ز�بز 21. زر برنامج القيلي الهوائي� زر برنامج الخ
الرقمية

قبل الاستخدام األأول
ئ�فئ وقليل من سائل غسل  ي� الجهاز جيدًًا بالماء الدا

زالة في • نظف جميع األأجزاء القابلة للإإ
الصحون وإسفنجة ناعمة. اتركها تجف.

• ضع الجهاز على سطح أفقي مستوٍٍ وثابت. تأكد دائمًًا من وجود مساحة خالية لا تقل 
ات حول الجهاز للسماح بتدفق الهواء. تنبيه: لا تستخدم هذا الجهاز  عن 01 سنتيمترر
تنبيه: هذه مقلاة هوائية.  الهواء.  بتدفق  للسماح  تهوية  أو شبكة  تنقيط  بدون صينية 
ي� لا 

. يمكن رشّّ كمية قليلة من الزيت على األأطعمة التي لا تمألأها بالزيت أو زيت القيلي
تحتاج إلى طهي.

طريقة الاستخدام
. ز�بز ي� وعاء زجاجي على صينية خ

• ضع الطعام في
ز�بز حسب ارتفاع الطعام. • رتّبّ الوعاء على صينية الخ

المناسب حسب  الوضع  الزجاجي، واخترر  الوعاء  المقلاة على  الرئيسيي من  الجزء  • ضع 
. الوصفة أو تفضيلك الشخصيي

يقاف، وسيصدر الجهاز صوت  • بعد تشغيل الجهاز، اضغط برفق على زر التشغيل/الإإ
تنبيه.

• يمكنك الضغط على زر “الوضع” لاختيار وضع الطهي حسب تفضيلك الشخصيي )يمكن 
تغيرير الوضع بالتناوب(.

ن لطهي المكونات، اضغط برفق على زر التشغيل/ • بعد تحديد الوضع والوقت اللازمين�
يمكنك  صحيح،  غرير  الوضع  كان  إذا  )ملاحظة:  التحكم.  لوحة  على  الموجود  يقاف  الإإ
يقاف تشغيل الجهاز، ثم أعد  ن لإإ يقاف لمدة ثانيتين� الضغط باستمرار على زر التشغيل/الإإ

تشغيله لاختيار الوضع الصحيح(.
على   ”--“ علامة  ستظهر  فورًًا.  الجهاز  أطفئ  الوضع،  اختيار  عملية  من  الانتهاء  بعد   •
ي للجهاز(، وسيصدر الجرس 

يد تلقائي� الشاشة الرقمية. سيتوقف المروحة بعد 02 ثانية )تبرر
ي� وضع الاستعداد، يعمل 

ي� وضع الاستعداد. في
5 صفارات متتالية، ثم سيدخل الجهاز في

ي� هذه المرحلة، أخرج الوحدة الرئيسية من الغلاف الزجاجي 
يقاف فقط. في زر التشغيل/الإإ

ي� الجدول 
وضعها على سطح مقاوم للحرارة. ملاحظة: الوقت ودرجة الحرارة المذكوران في

أو  الجهاز  إيقاف  ي� 
في ترغب  كنت  إذا  قليمية.  الإإ للاختلافات  نظرًًا  فقط  للمرجعية  هما 

يقاف  التشغيل/الإإ زر  اضغط على  بذلك،  للقيام  يدويًاً.  بذلك  القيام  يمكنك  إطفائه، 
. ن لمدة ثانيتين�

تنبيه:
الفرن  إلى  الطعام  لنقل  للحرارة  مقاومة  غرير  ورقية  أو  بلاستيكية  أوعية  تستخدم  لا   •

. لا تستخدم أطباقًًا أو أغطية زجاجية أو خزفية. ي
الكهربائي�

اقه. • يُنُصح بفحص الطعام باستمرار أثناء الشواء لتجنب احترر
قبل  دقائق   01-5 لمدة  مسبقًًا  الفرن  ن  بتسخين� يُنُصح   ، ز�بز والخ الشواء  نتائج  ن  لتحسين�  •

الاستخدام.
• إذا احتجت إلى تغيرير درجة حرارة الطهي أو وقته بعد الضغط على زر المؤقت وزر 

درجة الحرارة. يمكنك استخدام زري الزيادة )+( والنقصان )-(.
التنظيف والصيانة

د. • قبل التنظيف، افصل الجهاز عن الكهرباء وانتظر حىتى يبرر
ي� الماء أو أي سائل آخر.

• لا تغمر الجهاز في
زالة بالماء الساخن وسائل غسل األأطباق وإسفنجة ناعمة.  • نظف الملحقات القابلة للإإ

ي� غسالة األأطباق.
زالة غرير قابلة للغسل في الملحقات القابلة للإإ

• لا تستخدم المنظفات القوية أو الكاشطة، أو الليفة الخشنة، أو الصوف الصلب، فقد 
تُتُلف الجهاز. نظف الجهاز بقطعة قماش مبللة.

• بعد جفاف األأجزاء، تصبح جاهزة للتخزين أو إعادة الاستخدام.

Este producto contiene materiales reciclables que cumplen con las pautas WEEE. 
No deseche este producto como residuo sin clasificar. Póngase en contacto con su 
municipio local para obtener un punto de recogida de reciclaje.

Este produto contém materiais recicláveis que estão em conformidade com as 
diretrizes WEEE. Não descarte este produto como lixo não selecionado. Entre em 
contato com o município local para obter um ponto de coleta para reciclagem.

Bu ürün, AEEE yönergelerine uygun geri dönüştürülebilir malzemeler içerir. Bu 
ürünü sınıflandırılmamış atık olarak atmayın. Lütfen geri dönüşüm toplama 
noktası için yerel belediyenize başvurun.

Этот продукт содержит перерабатываемые материалы, соответствующие 
директивам WEEE. Не выбрасывайте этот продукт вместе с 
неотсортированными отходами. Обратитесь в местный муниципалитет, 
чтобы узнать о пункте приема вторичного сырья.

لا   .WEEE إرشادات  مع  تتوافق  التدوير  عادة  لإإ قابلة  مواد  على  المنتج  هذا  يحتوي 
تتخلص من هذا المنتج كنفايات غي� مفروزة. يرجى الاتصال بالبلدية المحلية للحصول 

عادة التدوير. على نقطة تجميع لإإ

duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı olan veya deneyim ve bilgi 
eksikliği olan kişiler tarafından, gözetim altında olmaları veya cihazın 
güvenli kullanımıyla ilgili tehlikeleri ve talimatları anlamaları koşuluyla 
kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Cihazı ve kablosunu 8 yaşın 
altındaki çocukların erişemeyeceği yerde saklayın. Temizlik ve bakım, 
8 yaşın üzerindeki ve gözetim altında olan çocuklar dışında çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır.

•Dikkat: Kullanım sırasında yüzey sıcaktır. Cihazın sıcaklığı 
kullanımdan sonra bir süre daha devam edecektir. Yaralanmaya 
neden olabilir.

PARÇA AÇIKLAMALARI
1. Isıya dayanıklı koruyucu dış gövde 2. Saklama kapağı
3. Cihaz gövdesi 4. Kontrol paneli 5. Damlama tepsisi 6. Cam pişirme 
haznesi 7. Kolay servis kolu 8. Açma/kapama düğmesi 9. Kızartma hazır 
program düğmesi 10. Sıcak tutma hazır program düğmesi 11. Fırınlama 
hazır program düğmesi 12. Hava fritözü hazır program düğmesi 13. Eksi 
düğmesi 14. Artı düğmesi 15. Dijital ekran

İLK KULLANIMDAN ÖNCE
• Cihazın çıkarılabilir parçalarını ılık su, az miktarda bulaşık deterjanı ve 
aşındırıcı olmayan bir süngerle iyice temizleyin. Kurumaya bırakın.
• Cihazı sabit, yatay ve düz bir yüzeye yerleştirin. Hava akışına izin vermek 
için cihazın etrafında her zaman 10 santimetre boş alan olduğundan emin 
olun. Dikkat: Hava akışına izin vermek için damlama tepsisi veya ızgara 
olmadan bu cihazı kullanmayın. Dikkat: Bu bir sıcak hava fritözüdür. Yağ 
veya kızartma yağı ile doldurmayın. Sadece isteğe bağlı yiyecekler az 
miktarda yağ ile püskürtülebilir.

KULLANIM
• Yiyecekleri cam bir kaseye koyun ve fırın tepsisine yerleştirin.
• Yiyeceklerin yüksekliğine göre fırın tepsisine yerleştirin.
• Kızartma tavasının ana gövdesini cam bir kaseye yerleştirin ve tarifinize 
veya kişisel tercihinize göre en sevdiğiniz modu seçin.
• Ürün açıldıktan sonra, açma/kapama düğmesine hafifçe basın ve ürün bir 
“bip” sesiyle açılacaktır;
• Kişisel tercihinize göre pişirme modunu seçmek için MOD düğmesine 
basabilirsiniz (mod döngüsel olarak seçilebilir).
• Malzemeleri pişirmek için gereken modu ve süreyi belirledikten sonra, 
fonksiyon kontrol panelindeki açma/kapama düğmesine hafifçe dokunun. 
(Not: Modun yanlış olduğunu fark ederseniz, modu seçmek için açma/
kapama düğmesini 2 saniye basılı tutarak makineyi kapatıp yeniden 
başlatabilirsiniz.)
• Menü işlemini tamamladıktan sonra, cihazı hemen kapatın. Dijital 
ekranda “--” görünecektir. Fan 20 saniyelik bir gecikmeden sonra duracak 
(cihazın otomatik soğutulması) ve zil sesi art arda 5 kez çalacak, ardından 
bekleme moduna geçecektir. Bekleme modunda sadece açma/kapama 
düğmesi çalışır. Bu aşamada, ana üniteyi cam muhafazadan çıkarın ve ısıya 
dayanıklı bir platforma yerleştirin. Not: Tablodaki süre ve sıcaklık, bölgesel 
farklılıklar nedeniyle yalnızca referans içindir. Makineyi durdurmanız veya 
kapatmanız gerekirse, bunu manuel olarak yapabilirsiniz. Bunu yapmak 
için açma/kapama düğmesine 2 saniye basın.

DİKKAT
• Elektrikli fırına yiyecek taşımak için ısıya dayanıklı olmayan plastik veya 
kağıt kaplar kullanmayın. Cam veya seramik tabak veya kapak kullanmayın.
• Yanmasını önlemek için barbekü sırasında yiyecekleri sık sık kontrol 
etmeniz önerilir.
• Barbekü ve pişirme etkisini daha iyi hale getirmek için, kullanmadan önce 
5-10 dakika ön ısıtma yapılması önerilir.
• Zamanlayıcı ve sıcaklık düğmesine bastıktan sonra pişirme sıcaklığını veya 
süresini değiştirmemiz gerekirse. Artırma (+) ve azaltma (-) düğmelerini 
kullanabilirsiniz.

TEMİZLİK VE BAKIM
• Temizlemeden önce cihazın fişini çekin ve soğumasını bekleyin.

• Cihazı asla suya veya başka bir sıvıya batırmayın.

• Çıkarılabilir aksesuarları sıcak su, biraz bulaşık deterjanı ve aşındırıcı 
olmayan bir süngerle temizleyin. Çıkarılabilir aksesuarlar bulaşık 
makinesinde yıkanmaya uygun değildir.

• Cihaza zarar verebilecek sert ve aşındırıcı temizleyiciler, ovma pedleri 
veya çelik yünü asla kullanmayın. Cihazı nemli bir bezle temizleyin.

• Parçalar kuruduktan sonra saklamaya veya tekrar kullanmaya hazırdır.


